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Florent Chrestien’s Latin translations of Euripides: 
a polemic use of philology? 

 

Florent Chrestien is mostly known within French 
scholarship for being involved in the Menippean 
Satire, a satirical and political literary work 
defending the King of France, Henri IV. However, 
Chrestien’s practice as a philologist and a classicist 
reflects similar polemical and political tendencies.  

This talk will focus on Chrestien’s translations of 
Andromache and Cyclops by Euripides. His scholarly 
work on those plays was both prolific and eclectic: 
his translations are accompanied by paratexts, 

poetic arguments in Latin and in Greek, as well as notes explaining, 
correcting and commenting the tragic texts. This talk will explore how 
Chrestien, as he translates Euripides’ tragedies into Latin, engages in a 
polemical way with past and present scholarship on Ancient Greek drama. 
These analyses will finally lead to consider how Chrestien, by stepping away 
from the intellectual tradition and from the Greek tragic «canon» of the time, 
contributes to redefining the notions and aesthetics attached to tragedy. 
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